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Allmiint avtal om villkor och forfaranden gillande
resurser avseende utvecklingsbistind till Bangladesh.

Dacca den 24 maj 1974

General agreement on terms and

procedures

between the Government of Sweden and the
Government of the People’s Republic of
Bangladesh governing the provision of re-
sources for assistance for development pur-
poses by the Government of Sweden to the
Government of the People’s Republic of
Bangladesh.

Article 1

Scope of the Agreement

This Agreement sets forth procedures for
the provision of financial resources, person-
nel, consulting services, equipment and com-
modities by the Swedish Government to the
Bangladesh Government and the general
terms applicable to the provision of such
resources through Development Co-oper-
ation Agreements between the two Govern-
ments.

For the purpose of this Agreement the
term Specific Agreement shall mean any
understanding in writing reached between
the two Governments during the period of
validity of this Agreement concerning the
use of resources made available by the
Swedish Government through Development
Co-operation Agreements and containing an
explicit reference to this Agreement.

Article 11
Delegation of Competence

With regard to:
a) the implementation of this Agreement

(Oversittning)
Allmiént avtal om villkor och forfaranden

mellan Sveriges regering och regeringen i
Folkrepubliken Bangladesh gillande de re-
surser avseende utvecklingsbistind som Sve-
riges regering tillhandahiller regeringen i
Folkrepubliken Bangladesh.

Artikel I

Auvtalets omfattning

I detta avtal anges forfarandena vid Sve-
riges regerings tillhandahallande av penning-
medel, personal, konsulttjanster, utrustning
och varor for regeringen i Bangladesh samt
de allminna villkor som &r tillimpliga pd
tillhandahédllandet av dessa resurser genom
avtal om utvecklingssamarbete mellan de
bada regeringarna.

I detta avtal avses med uttrycket “sdr-
skilt avtal” varje skriftlig 6verenskommelse
som under den tid detta avtal dr i kraft in-
gis mellan de bada regeringarna rorande
anviandningen av resurser stillda till forfo-
gande genom avtal om utvecklingssamarbete
och som innehdller en uttrycklig hdnvis-
ning till detta avtal.

Artikel II
Delegering av behorighet

Vad betriffar:
a) tillimpning av detta avtal
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b) the approval of changes to Annexes
I—III which do not significantly affect the
objectives and scope of this Agreement

c) the conclusion and the implement-
ation of Specific Agreements the Swedish
International Development Authority (here-
after referred to as SIDA) shall be com-
petent to represent the Swedish Government,
unless otherwise notified by the Swedish
Government to the Bangladesh Govern-
ment, and the Planning Commission shall
be competent to represent the Bangladesh
Government unless otherwise notified by
the Bangladesh Government to the Swedish
Government.

Article 111
Financial Resources

No special currency or foreign exchange
restrictions shall be imposed on financial
resources brought into Bangladesh by the
Swedish Government for Development Co-
operation purposes. Bank accounts opened
in Bangladesh for such resources shall be
used exclusively for such purposes and
balances on such accounts shall be freely
transferable into Swedish or any other con-
vertible currency.

Unless otherwise provided, the Parties
shall seek to ensure in all cases that pur-
chases are made from the most competitive
sources of supply in order to ensure the
best possible use of Swedish financial re-
sources made available to the Bangladesh
Government. Procurement shall, whenever
practicable, be based on formal international
competitive bidding or quotations in ac-
cordance with generally accepted principles.
Swedish suppliers shall be treated no less
favourably than other foreign suppliers.

Article 1V

Equipment and Commodities

No taxes, duties and other fiscal charges
shall be charged to the Swedish Government
by the Bangladesh Government on equip-
ment and commodities made available by the
Swedish Government under this Agreement.

The equipment and commodities made
available by the Swedish Government shall,
upon entry into Bangladesh, became and
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b) godkidnnande av #dndringar i bilagorna
I—III, vilka icke i betydande omfattning
paverkar detta avtals @ndamal och omfatt-
ning

¢) ingéende och tillimpning av sdrskilda
avtal skall Styrelsen for internationell ut-
veckling (hdrefter kallad SIDA) vara beho-
rig att foretrida den svenska regeringen,
om icke denna regering annorledes medde-
lar regeringen i Bangladesh, och plane-
ringskommissionen vara behdrig att fore-
trida regeringen i Bangladesh om icke den-
na regering annorledes meddelar den svens-
ka regeringen.

Artikel 111
Penningmedel

Sirskilda vixelkurs- eller valutarestrik-
tioner skall icke dldggas de penningmedel
som av den svenska regeringen infores till
Bangladesh for dndamal som avser utveck-
lingssamarbete. Bankkonton som i Bangla-
desh Oppnats for dessa medel skall uteslu-
tande anvindas for sidana #ndamal och
tillgodohavanden pa nimnda konton skall
kunna transfereras fritt till svensk eller an-
nan konvertibel valuta.

Om icke annorledes foreskrives, skall
parterna i samtliga fall soka tillse att inkdp
gores fran de mest konkurrenskraftiga leve-
rantdrerna i syfte att sidkerstidlla bidsta moj-
liga anvindning av de svenska resurser
som stillts till forfogande for regeringen i
Bangladesh. Upphandling skall om mdjligt
baseras pa formellt internationellt anbuds-
forfarande eller offerter i enlighet med all-
mint erkinda principer. Svenska leveranto-
rer skall icke behandlas mindre gynnsamt
dn Ovriga utlindska leverantorer.

Artikel 1V

Utrustning och varor

Tullavgifter, skatter och andra fiskala
palagor skall icke aldggas den svenska re-
geringen av regeringen i Bangladesh for ut-
rustning och varor som enligt detta avtal
stillts till forfogande av den svenska rege-
ringen.

Utrustning och varor som stéllts till for-
fogande av den svenska regeringen skall
efter inforsel till Bangladesh vara och for-
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remain the property of the Bangladesh
Government. Such equipment and com-
modities shall be used exclusively for pur-
poses, agreed upon between the two Govern-
ments.

The two Governments undertake the
obligations set forth in Annex I with regard
to the delivery of commodities.

Article V

Personnel

1. Personnel made available by the Swed-
ish Government shall have operational or
advisory functions.

2. In the performance of their functions,
personnel made available by the Swedish
Government shall be under the exclusive
direction of the Bangladesh Government and
the agencies or other bodies in which the
personnel are serving, and shall comply with
all laws, orders and regulations of the Bang-
ladesh Government, in a way consistant with
this Agreement.

3. The Swedish Government shall en-
deavour to train and otherwise adequately
prepare the personnel for their functions in
Bangladesh. Such training may include
orientation in Bangladesh before and during
assignment. The Bangladesh Government
shall support and facilitate such in-country
orientation.

4. Before the posting of personnel to
their station of duty the two Governments
shall agree on measures conducive to the
effective utilization of the personnel. Such
measures may include the assignment by the
Bangladesh Government of counter-parts to
the personnel.

5. The Bangladesh Government shall hold
the Swedish Government and the personnel
serving in Bangladesh in accordance with
this Agreement harmless against any liabil-
ity, suit, action, demand, damage, cost or
fee on account of death, injury, harm to
person or property or any other losses re-
sulting from or connected with any act per-
formed or omission made or words spoken
or written in the course of performance of
the duties by such personnel.

If claims arise in a case where gross neg-
ligence or wilful intention on the part of the
personnel has been established by a Bangla-
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bli regeringens i Bangladesh egendom. Ut-
rustning och varor av detta slag skall an-
vindas uteslutande for dndamail varom de
bada regeringarna 6verenskommit.

De bida regeringarna skall vad varule-
veranserna betriffar iklida sig de skyldig-
heter som ndmnes i Bilaga I.

Artikel V

Personal

1. Personal som stillts till forfogande av
den svenska regeringen skall ha praktiska
eller ridgivande uppgifter.

2. Vid utférandet av sina uppgifter skall
personal som stiillts till forfogande av den
svenska regeringen stad uteslutande under
ledning av regeringen i Bangladesh och de
olika typer av organ i vilka personalen
tjanstgor. Personalen skall efterfélja lagar,
forordnanden och foreskrifter utfirdade
av regeringen i Bangladesh, pd sitt som
overensstimmer med detta avtal.

3. Den svenska regeringen skall striva
efter att utbilda och pd annat limpligt sétt
forbereda personalen for dess uppgifter i
Bangladesh. Utbildningen kan innefatta
orientering om Bangladesh fére och under
uppdraget. Regeringen i Bangladesh skall
stodja och underlitta sidan orientering om
landet.

4. Fore utplacering av personal pa upp-
dragsort skall de bada regeringarna dverens-
komma om atgérder som bidrar till ett ef-
fektivt utnyttjande av personalen. Sadana
atgirder kan innebdra att regeringen i
Bangladesh utser "counter-parts” for perso-
nalen.

5. Regeringen i Bangladesh skall halla
den personal som i enlighet med denna
Overenskommelse tjdnstgor i Bangladesh
skadeslos betriffande ansvar, atal, krav, ska-
degorelse, kostnad eller avgift pa grund av
dodsfall, olycksfall eller skada pa person
eller egendom, eller andra forluster till
foljd av eller i samband med handling eller
underlitenhet att handla eller med tal eller
skrift under sidan personals utforande av
sina uppgifter.

Framstilles krav i ett fall didr grov vards-
16shet eller ont uppsét fran personalens sida
har faststillts av domstol i Bangladesh, dger
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desh court, the Bangladesh Government may
hold the person concerned liable to indem-
nify the Bangladesh Government. In the
event of arrest or detention, for any reason
whatsoever, of any person made available
by the Swedish Government, or of their
spouses or dependants, or of criminal pro-
ceedings being instituted against them, the
Swedish Embassy shall be informed without
delay.

6. The Bangladesh Government may
request the recall or replacement of any
person made available in accordance with
this Agreement whose work or conduct is
deemed unsatisfactory. Before making any
such request the Bangladesh Government
shall consult with the Swedish Government.

7. The Swedish Government may recall
the personnel made available in accordance
with this Agreement. Before deciding to
recall, the Swedish Government shall, unless
exceptional circumstances shall so warrant,
consult with the Bangladesh Government
for that purpose as well as on arrangements
for securing rapid replacement of such per-
sonnel.

8. The procedures and further obligations
of the two Governments in regard of per-
sonnel shall be as set forth in Annex II.

Article VI

Consulting Services

1. For the purpose of this Agreement
the term Consulting Services shall mean
services performed by consulting firms un-
der contracts with the Swedish Government
and made available to the Bangladesh Gov-
ernment.

2. The provisions of paragraphs 6 and 7
of Article V shall also apply to non-
resident personnel used for performing
Consulting Services.

3. The Bangladesh Government shall
undertake the further obligations in regard
of Consulting Services set forth in Annex
111,

Article VII

Evaluation and Information

The two Governments shall agree on
measures for the evaluation of activities
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regeringen i Bangladesh forplikta berord
person att halla denna regering skadeslos.

For den hindelse att person som stillts
till forfogande av den svenska regeringen
eller dennes make eller familjemedlem av
nigon anledning anhélles eller hiktas eller
att brottmalsforfarande inledes mot dem,
skall den svenska ambassaden omedelbart
underrittas.

6. Regeringen i Bangladesh #ger begira
aterkallande eller forflyttning av person
som i enlighet med detta avtal stillts till
forfogande och som anses arbeta eller upp-
fora sig pa ett otillfredsstillande sitt. Innan
regeringen i Bangladesh fattar ett sidant be-
slut, skall den samrida med den svenska
regeringen.

7. Den svenska regeringen dger aterkalla
personal som stéllts till forfogande enligt
detta avtal. Innan den fattar beslut om ater-
kallande skall den svenska regeringen, om
icke sdrskilda omstindigheter motiverar an-
nan atgidrd, samrada med regeringen i Bang-
ladesh hidrom samt om arrangemang for ett
snabbt ersidttande av sadan personal.

8. I friga om forfaranden och andra
skyldigheter for de bidda regeringarna be-
triffande personalen skall bestimmelserna i
Bilaga II foljas. |

Artikel VI

Konsulttjinster

1. I detta avtal avses med uttrycket
“konsulttjanster” sidana tjanster som utfo-
res av konsultfirmor enligt kontrakt med
den svenska regeringen och som stillts till
forfogande for regeringen i Bangladesh.

2. Bestimmelserna i artikel V, 6 och 7,
skall dven tillimpas pa icke bofast perso-
nal, som anstillts for konsulttjdnster.

3. Regeringen i Bangladesh skall ikldda
sig Ovriga skyldigheter angdende de i Bila-
ga III nimnda konsulttjinsterna.

Artikel VII
Virdering och information

De béada regeringarna skall enas om Aat-
girder for vérdering av de av den svenske
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supported by the Swedish Government. Spe-
cific Agreements may contain provisions
concerning the application of this Article.
The Bangladesh Government shall

(i) furnish or cause to be furnished
to the Swedish Government all such in-
formation as the Swedish Government
shall reasonably request concerning the
use of Swedish contributions, the goods
and services acquired out of such con-
tributions and activities supported by such
contributions;

(ii) whenever appropriate and practic-
able enable representatives of the Swedish
Government to study the various activi-
ties supported by Swedish contributions,
and to inspect relevant goods, records,
and documents.

Article IX

Effective date and Termination

1. This Agreement shall enter into force
on the data of its signature.

2. This Agreement shall remain valid
until terminated by either Party by no less
than 6 months’ written notice.

Done in Dacca, on May 24, 1974, in two
original copies in English.

For the Government of Sweden

Thord Palmlund

For the Government of the People’s Re-
public of Bangladesh

M. Syeduzzaman

Annex I

Obligations of the two Governments in re-
spect of the delivery of commodities

1. Obligations of the Swedish Govern-
ment

1.1. The Swedish Government shall, un-
less otherwise agreed, deliver the commod-
ties to the Bangladesh Government or its
igent at such port as shall be agreed be-
ween the two Governments.

1.2. The Swedish Government shall no-
ify the Bangladesh Government of the
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regeringen stodda verksamheterna. Sirskil-

da avtal kan innehdlla bestimmelser ro-

rande tillimpningen av denna artikel.
Regeringen i Bangladesh skall

1) tillstilla eller 1ata tillstilla den

svenska regeringen all den information
som denna rimligen begir rorande an-
vindningen av det svenska bistindet, va-
ror och tjinster som utgdr del av detta
bistaind samt verksamheter som stodjes
hérigenom;

2) da sa ar lampligt och genomforbart
bereda ombud for den svenska regeringen
tillfille att studera de olika, genom
svenskt bistand stddda verksamheterna
och att besiktiga varor, protokoll och
dokument.

Artikel 1X

Ikrafttridande och uppsidgning

1. Detta avtal skall trida i kraft dagen
for dess undertecknande.

2. Detta avtal skall forbli géllande till
dess att nigondera av parterna uppsiger
detsamma skriftligt minst 6 manader i for-
vag.

Uppriittat i Dacca den 24 maj 1974, i tva
originaltexter pa engelska spréket.

For Sveriges regering:

Thord Palmlund

For regeringen i Folkrepubliken Bangla-
desh:

M. Syeduzzaman

Bilaga I

De bada regeringarnas skyldigheter
betriffande varuleveranser

1. Den svenska regeringens skyldigheter

1.1. Den svenska regeringen skall, om
icke annorledes Overenskommes, leverera
varorna till regeringen i Bangladesh eller
dess ombud till hamn varom de béada re-
geringarna enats.

1.2. Den svenska regeringen skall under-
ritta regeringen i Bangladesh om berdknad
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estimated date of arrival of each consign-
ment immediately upon loading of vessel,
and also forward relevant shipping docu-
ments, invoices etc.

1.3. If any consignment is partly or en-
tirely lost or damaged during the shipment
to the port of destination and if the loss
or damage thus occurring exceeds 10 % of
the C & F value of the consignment, the
Swedish Government shall at its earliest
convenience grant additional commodities
of a value equal to the commodities lost
or damaged. The Swedish Government shall
not carry the risk of loss or damage not
exceeding 10 % of the C & F value of any
consignment.

2. Obligations of the Bangladesh Govern-
ment

2.1. With respect to the delivery of com-
modities at Bangladesh ports the Bangla-
desh Government shall

a) take all appropriate steps to ensure
swift berthing and clearance of vessel and
quick and safe reception of cargo, including
prompt issue of import licenses;

b) take appropriate measures for storage
and early onward transportation;

c) defray all costs and fees, such as
customs duties and harbour fees, pertaining
to the entry into Bangladesh, the storage
and onward transportation;

d) notify the Swedish Government of the
import clearance agents that the Bangladesh
Government will use and the type of doc-
umentation required for customs clear-
ance;

e) take on its account as consignee with
respect to any consignment such demurrage
and dispatch as may accrue at ports of
delivery.

Annex II

Procedure for the provision of personnel by
the Swedish Government

1. Personnel to be made available to the
Bangladesh Government by the Swedish
Government shall be recruited and contract-
ed by SIDA.

2. Requests for personnel shall be made
by the Bangladesh Government and be
accompanied by a complete job description.
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ankomstdag for varje sindning omedelbart
efter lastning av fartyg samt dven Gver-
sinda hithorande skeppningsdokument, fak-
turor m. m.

1.3. Om ett varuparti helt eller delvis
forkommer under skeppning till destina-
tionshamn och om sdlunda intriffad for-
lust eller skada Overstiger 10 % av sind-
ningens C-&F-virde, skall den svenska
regeringen snarast mojligt bevilja ytterligare
varor till ett virde motsvarande de forkom-
na eller skadade varorna. Den svenska rege-
ringen skall icke sta risken for forlust eller
skada som icke overstiger 10 % av nigon
sindnings C- & F-viirde.

2. Skyldigheter fir regeringen i
Bangladesh

2.1. I vad avser leverans av varor till
hamnar i Bangladesh skall regeringen i
Bangladesh

a) vidtaga lampliga dtgirder for att ga-
rantera en snabb fortdjning och klarering
av fartyget samt ett snabbt och sdkert mot-
tagande av lasten och ett omedelbart ut-
fiardande av importlicenser;

b) vidtaga limpliga atgdrder for maga-
sinering och snar vidarebefordran;

c) bestrida samtliga kostnader och av-
gifter, sisom tullar och hamnavgifter vid
inforsel till Bangladesh, magasinering och
vidarebefordran;

d) meddela den svenska regeringen vilka
klareringsombud regeringen i Bangladesh
kommer att anlita samt vilken typ av do-
kumentation som kridvs for tullklareringen;

e) i egenskap av mottagare vad varje
siandning betriiffar pa sitt konto uppféra
den overliggetid och spedition som kan
tillkomma i ankomsthamnen.

Bilaga II

Forfarande vid den svenska regeringens
tillhandahdllande av personal

1. Personal som av den svenska rege-
ringen skall stillas till férfogande for re-
geringen i Bangladesh skall rekryteras och
kontraktanstillas av SIDA.

2. Framstillning rorande personal skall
gdras av regeringen i Bangladesh och at-
foljas av en komplett arbetsbeskrivning.
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Each job description shall contain informa-
tion regarding the Bangladesh Government
agency or parastatal body in which the
officer requested will serve. The job de-
scription shall further define the functions
expected to be carried out by the officer
as well as essential and desirable qualifica-
tions.

3. Before entering into a contract, SIDA
shall provide the Bangladesh Government
with all information necessary for the ap-
praisal of the candidate deemed best quali-
fied by SIDA. The Bangladesh Government
shall inform SIDA without delay whether
or not the candidate is approved.

4. A job description, duly signed by
authorized representatives of SIDA and the
Planning Commission shall constitute an
Agreement between the two Governments.
The period of validity of such Agreement
shall be stated therein.

5. If the Planning Commission and SIDA
shall so agree, personnel may be transferred
from one function or duty station to an-
other during the period of employment.

B. Obligations in regard to personnel made
available by the Swedish Government

1. Obligations of the Swedish Govern-
ment

The Swedish Government shall pay sala-
ries and related emoluments, with the ex-
ceptions mentioned in paragraph 2 below,
as well as the cost of transportation of the
personnel, their families and their personal
effects to Bangladesh for taking up service
and from Bangladesh after completion of
service.

2. Obligations of the Bangladesh
Government
The Bangladesh Government shall furnish,
or cause to be furnished, in kind:

2.1. Suitable housing with hard furnish-
ing and cooking facilities to the same
standard as that provided Bangladesh civil
servants of comparable status for person-
nel serving in Bangladesh during a con-
tinuous period of more than six months.

Housing shall be provided within two
months after the arrival of such personnel.

These costs will be payable by the Bang-
ladesh Government also during the tours
of the personnel within the country and on
their sick or ordinary leave.
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Varje arbetsbeskrivning skall innehilla in-
formation om det regeringsorgan eller halv-
statliga organ i Bangladesh i vilket den
tjansteman varom framstillning gjorts skall
vara anstiilld. Arbetsbeskrivningen skall vi-
dare ange vilka uppgifter som tjinsteman-
nen avses genomfdra samt viktiga och
onskvirda egenskaper.

3. Innan kontrakt ingés skall SIDA for-
se regeringen i Bangladesh med all den in-
formation som #r nodvindig for beddm-
ning av den stkande som av SIDA anses
mest kvalificerad. Regeringen i Bangladesh
skall utan dréjsmél underritta SIDA huru-
vida s6kanden dr antagen eller ej.

4. En arbetsbeskrivning vederborligen un-
dertecknad av representanter for SIDA och
planeringskommissionen skall utgéra en
overenskommelse mellan de bada regering-
arna. Overenskommelsens giltighetstid skall
ddrvid anges.

5. Om planeringskommissionen och SIDA
overenskommer hidrom skall personal for-
flyttas frin en verksamhet eller anstillnings-
ort till en annan under anstillningstiden.
B. Skyldigheter mot personal som stiillts
till férfogande av den svenska regeringen

1. Skyldigheter for den svenska
regeringen

Den svenska regeringen skall utbetala 16-
ner och liknande arvoden, med de undan-
tag som anges nedan under 2, samt f{Or
personalen, dess familjer och personliga
tillhorigheter sta for kostnader for resor
och transport till Bangladesh fore uppdra-
gets borjan och frin Bangladesh efter upp-
dragets slut.

2. Skyldigheter for regeringen i
Bangladesh

Regeringen i Bangladesh skall ordna el-
ler lita ordna med foljande naturaférmaner:

2.1. Lamplig bostad med fasta inventa-
rier och kokmdjligheter av samma standard
som tillhandahdlles tjanstemidn i Bangla-
desh i jimforbar stillning for personal som
tjanstgdr i Bangladesh under en samman-
hiingande period av minst sex manader.

Bostaden skall tillhandahéllas inom tva
ménader efter personalens ankomst.

Kostnaderna skall ersdttas av regeringen
i Bangladesh dven under personalens resor
inom landet samt under sjukledighet eller

semester.
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2.2. Hotel accommodation, exclusive of
meals, laundry and telephone for the per-
sonnel and, in the case of experts, their
spouses and dependants, if the period of
assignment ‘does not exceed six months, or
until housing under sub-paragraph 2.1 above
has been provided.

2.3. If the Bangladesh Government should
not fulfill its obligations under 2.1 and 2.2
above, SIDA shall arrange for correspond-
ing accomodation. The expenditure thus in-
curred by SIDA shall be charged to the
Bangladesh Government or debited to the
annual financial frame of Swedish Assist-
ance to Bangladesh.

2.4. Office space and related facilities for
official purposes including secretarial ser-
vice and local telecommunications as are
provided Bangladesh civil servants of com-
parable status, or, as the case may be, tools
and other equipment and facilities neces-
sary for the performance by the personnel
of their duties.

2.5. Provide such medical service and
facilities for the personnel as may be ac-
corded to Bangladesh civil servants of com-
parable status.

The Bangladesh Government shall

2.6. defray costs of authorized travel, in-
cluding hotel costs and allowances, in ac-
cordance with Bangladesh Government reg-
ulations for official travel

2.7. grant the personnel annual and sick
leave in accordance with their terms of
employment with SIDA

2.8. inform SIDA when annual and sick
leave is granted to the personnel

2.9. grant the personnel and their spouses
and dependants necessary entry, exit and
other permits

The expatriate personnel shall

2.10. be exempt from taxation and re-
lated charges on salaries and emoluments
paid to them by SIDA

2.11. be exempt from registration require-
ments applying to their profession

2.12. be entitled, on their first arrival in
Bangladesh, to import free of customs-
duties and other similar charges articles
forming part of his personal and house-
hold effects including durable goods and
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2.2. Hotellinkvartering vari icke inbe-
gripes maltider, tvitt och telefon for per-
sonalen med, i vad giller experterna, maka/
make och familjemedlemmar om tjdnstg-
ringstiden icke Overstiger sex ménader el-
ler till dess att bostad i enlighet med punkt
2.1 ovan har ordnats.

2.3. Skulle regeringen i Bangladesh icke
uppfylla sina skyldigheter i enlighet med
punkterna 2.1 och 2.2 ovan, skall SIDA
ordna med motsvarande inkvartering. De
utgifter som sdlunda adsamkas SIDA skall
paforas regeringen i Bangladesh eller de-
biteras den arliga b..geten for det svenska
bistandet till Bangla csh.

2.4. Kontorsutryrimen och liknande an-
liggningar for officiella @ndamal inberik-
nat siddana sckretariattjinster och lokala
teleférbindelser som tjanstemin fran Bang-
ladesh i jimforbar stillning atnjuter eller,
allt efter omstindigheterna, verktyg och an-
nan utrustning samt anordningar som er-
fordras for att personalen skall kunna utféra
sina uppdrag.

2.5. Tillhandahalla likar- och sjukvard
for personalen i samma utstrackning som
for tjinstemédn fran Bangladesh i jAmfor-
bar stillning.

Regeringen i Bangladesh skall

2.6. bestrida kostnaderna for beviljade
resor, inklusive hotellkostnader och trak-
tamenten i enlighet med de av regeringen
i Bangladesh utfirdade bestimmelserna ro-
rande tjinsteresor.

2.7. bevilja personalen semester och sjuk-
ledighet i Overensstimmelse med villkoren
for dess anstillning i SIDA

2.8. meddela SIDA angdende persona-
lens semester och sjukledighet

2.9. bevilja personalen med maka/make
och familjemedlemmar erforderliga inrese-,
utrese- och andra tillstand.

Den utsidnda personalen skall

2.10. vara befriad fran skatter och lik-
nande pélagor i vad avser l6ner och arvo-
den utbetalade till dem av SIDA

2.11. vara befriad frian krav pa yrkesin-
registrering

2.12. vid forsta ankomsten till Bangla-
desh vara berittigad att tullfritt och utan
andra liknande avgifter inféra foremal ut-
gorande del av personlig eller till hushallet
horande egendom, vari inbegripes kapi-
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one car for his personal use or for the use
of his family

2.13. enjoy other facilities and conces-
sions as provided in the Privileged Persons’
Baggage Rules 1974 and other rules issued
by the competent authorities of the Govern-
ment of Bangladesh from time to time.

Annex I

Obligations of the Bangladesh Government
in regard to consulting services made avail-
able by the Swedish Government

The Bangladesh Government shall

exempt the consultant and his non-res-
ident expatriate personnel from income
tax and related charges on remunerations
paid by SIDA to the consultant or by the
consultant to his personnel for the per-
formance of services in Bangladesh as part
of, or in preparation for, any project or
programme,

furnish the consultant with all relevant
information and give him all other reason-
able assistance in the carrying out of the
services,

exempt the consultant from customs du-
ties and related charges in respect of equip-
ment imported into Bangladesh for the pur-
pose of the services, subject to re-export of
| the equipment upon completion of the ser-
| vices or payment of customs duties and
related charges if the equipment is disposed
of in Bangladesh,

unless otherwise agreed between SIDA
and the Planning Commission provide the
consultant’s non-resident expatriate person-
nel with the facilities mentioned under Part
B sub-paragraphs 2.1, 2.2, 2.3, 2.6 and 2.9
of Annex II.

SO 1974: 83

talvaror samt en bil for personligt och fa-
miljens bruk

2.13. atnjuta andra ldttnader och kon-
cessioner i enlighet med 1974 &ars bagage-
bestimmelser for privilegierade och andra
av behoriga myndigheter under regeringen
i Bangladesh utfirdade bestimmelser.

Bilaga III

Forpliktelser for regeringen i Bangladesh
betriffande de av den svenska regeringen
tillhandahdllna konsulttjinsterna

Regeringen i Bangladesh skall

undantaga konsulten och hans icke bo-
fasta, utsinda personal frin inkomstskatt
och liknande palagor i vad giller ersitt-
ningar utbetalade av SIDA till konsulten
eller av konsulten till hans personal for
tjdnster i Bangladesh inom ramen for eller
for forberedelse av utvecklingsprojekt eller
-program,

limna konsulten alla nodvindiga upplys-
ningar och pa allt sitt bistd honom i Svrigi
vid utférandet av tjansterna,

befria konsulten fran tullar och liknande
avgifter i vad giller utrustning som infores
till Bangladesh i tjinsten, dock under for-
utsdttning att utrustningen utfres sedan
tjansten avslutats eller, om utrustningen av-
yttras i Bangladesh, avgift erligges,

om icke annorledes dverenskommes mel-
lan SIDA och planeringskommissionen, be-
vilja konsultens icke bofasta, utsinda per-
sonal de ldttnader som anges i Bilaga II,
del B, 2.1, 2.2, 2.3, 2.6 och 2.9.




